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see;._\li; the first and third, in two
places.

,,lb and ¥ ,..\b [respectmg which see below]
(5,%) and Y3538 and 13135 and ¥ 3,32 (K)
are epithets applied to a man [and sxgmfymg, the
first, Perfidious, unfaithful, faithless, or treache-
rous; or acting perfidiously, &c.; and the rest,
very perfidious, &.]::(§, K:) and ¥ 3534 and
Y5155 and ¥ I)l.ab are epithets applied to a
woman [and signifying as above]: (K:) but
',.\bumoct.lynsed in calling tonmnnand
reviling him: ($:) you say to a man, ,.ab G[o
very perfidious man] (S, K;) and in like manner,

';.‘.:l;, and').\ulg,md '4“; &t G, and
\J r\h wl L, all determinate; (K, TA ; ;) and to
a woman, 41» L, like ,ol.ld (K:) [accord. to

some, ¥ ,54 is only used in this manner, and is
therefore without tenween; for] xt ls said that
Jd Jq.) is not allowable, beeause ,.;b is deter-
minate : but Sh says ).a.b Jq.), writing it, says
Az, with tenween, contr. to what Lth says; and
this is correct ; a word of the measure .J.;; being
lmperfectly decl [only] when it isa determmate
subst., like ,..s and ,6) and IAth says that ).a&
is altered from its original form, which is ,,\h for
the sake of i mtensxveness (TA ) in the pl [sense]
you uy)& d‘b (S ) or )"‘" lb [for).;k lJ‘ tb
(see the letter ), and see Jl in art. J,l,)] like
;;Al G. (TA) It is sald in a trad., ')J.élg
'-ll-'y.&t T, b,a.'l E25 [app. meaning, O thou
very perfidious: am I not striving, or labouring,

tn respect of thine act qf perﬁdy, to rectify it ?].
($: but in one copy, JJ)J&) And in another

lfl -

trad., relating to El-Hodeyblyeb JA, L
._...’.Sit, ’;l Y 450 I 4 [O thou very perfidi-
ous : and dtd:f thou wash amway thine act of perfidy
save yesterday?)]: said by 'Orweh Ibn-Mes’ood

to El-Mugheereh (TA.) And in another trad.,
).Ab v-lq.l [Sit thou, 0 very perfidious]; for

2e2

pevyen said by ’Aiaheh to El-Késim, (TA.)—
[Hence,] \} o)l.ab U)"" 1 Years in which i is much
rain and little lwrbage, from [the inf. n.] ,.»i"

i. e. that excite people’s eager desire for abundance
of herbage, by the rain, and then fatl to fulfil
their promise. (TA.) — [And ¥ ).u‘: is app.
syn. with );lt. for] 8).\1'- occurs in a trad. applied
to land (Uo)l), as though meaning + Not pro-
ducing herbage bountifully; or giving growth to
herbage, and then soom becoming blighted, or
blasted ; wherefore it is likened to the ;3\&, who

Ia.)

acts unfaithfully. (TA.)=m=See also 3y, last
sentence.
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yaie Uy : see).’ab, in two places.
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TK,) He was profuse to him in giving. (Ibn-
Abbéd, 0, K.)

4. (23 dudl She (a woman, §) let down,
or let fall, her [head-covering caliad} &LJ upon
her face. ($,K.) Antarah says,

Beeel s 228
’ PP g (e wit® o) :
S e T
($,) i. e. If, O my beloved, thou let domwn before
me the head-covering, meaning if thou veil thyself
from me, I am expert in capturing the mail-clad
horseman : then how should I lack power to
capture thee? (EM p. 236.) — [Hence,] Jué!
J.,Ul $ The night let donm m curtains [qf dark—

—————

He (a sportsman, or fowler, or the lxke,) let fall
the net upon the object, or objects, to be captured
(S, K.) Henoe, (TA,) it is sand m a trad., ul

e % wa" w \-0\‘?;' 334 9-':-“ s
Y L3548 1 o yohasll (8, TA,) i. e. [Verily the
heart of the believer is more vehemently agitated
in consequence of the offence that he purposes than
the sparrow) when the net is made to cover it where-
upon it struggles to escape: (TA:) or z.,:....n w
[i. e. in consequence of the sin that he is tempted
to commit]. (So in the O, instead of I pe

)_'« Su2l + He compressed her, (Ibn-
Abbéd 0, K,) i.e., a woman: (Ibn-Abbéd, O:)
or, as in the A, hcmntmtoher (TA) —
sl said of the sea [app. from the same verb
said of the night] § 1t became confusedly agitated
in its waves; expl. by the words a;l;ll :.a;':-l
(TA.) — And + He slept. (AA, TA in art.
Sw.) = And, accord. to Lh, (0,) Saé! said
of the circumciser (O, K, TA) of a boy (O)
means He cut oﬁ emtzrely the prepuce; (O, K,
TA;) hke Wl (O, TA;) but ISd holds
that the latter has tlns meaning, and the former
means he left somewhat thereof : (TA ) one says
to the circumciser, »—5 Vs 3 u.ua Y, (0, TA,)
but this means Leave not thou much of the skin,
nor cut off entirely. (TA.)

8. “ Suisl He (a man, O) took from him
(another man, O) much. (Ibn-Abbid, O, K.)

= And ,.,iu Suazel He cut the garment, or

piece of cloth, (Ibn-Abbéd, O,K.)

12. 339381 It (the night) came with its dark-
ness. (TA.)

Sk A state of ease, and plentz , Or am-
plmcu 8o in the saymg, u.a ..6.& e, ),l.ll
(0 K*) or ,,....,u (TA) [Thc people, or
party, are in a state of ease, &c., in respect of
their means of subsistence]: thus in the O and

|TS: butmtheL,Mu..'dl.u‘.Ui

(TA.)

G5k 4 thing in the form of the [head-covering
called) C\J worn by the women of the Arabs of
the desert. (TA.)

&34 The apparel of the king. (TA.)

2233

SI5E The crom, (8, 0, K, TA,) or, as some
say, the large crow, (TA,) of the summer, or hot
season: (8, 0,K, TA:) or, accord. to some, in
an absolute sense, the crom : (TA:) or the large
crow that is full in the mngs (JK:) or the
black crow: (MA:) pl. ._,U.)b. ($, 0.) —And
A vulture having abundant plumaga (8,0,K) is
sometimes thus called: (§,0:) pl. as above.
(K.)—And ZLong, (8,0, K, TA,) abundant,
(TA,) black hair. (8, 0,K, TA.)—Also A
black wing. (S, K, TA) And Anythmg in-

tensely black is termed 13, and ¥ u‘“ AL 3 "

L e

(TA )==See also k.
Ufl.\b: see the next preceding paragraph.

Sake, [app. JJ-.I;, or perhaps taken from a
mistranscription for gm, as an epithet applied
to means of subsistence (9..,5), signifies Smooth
and ample (TA.) [Freytag mentions u.uu
and u.u.o, each having the fem. with 3, as sig-
nifying C’opwwr, applied to rain: both from the
“ Fékihet el-Khulafa,” p, 141, 1. 8; where the
word is Boake, evidently Bm, and rhyming

wntlxh.fu]

R

1 u..-.)l ~..§..\é, ($, O, Msb, K,) aor. 2, inf. n.
g.&é, (Msb) le spring, or source, abounded
with water ; (8, 0, Mgb, K;) as also ¥.o3az1,
inf. n. dl.\hl (Msb.) And ).l-.ll ‘,.\é, inf. n.
as above, (Mgb,) and ¥ Gu2l, (O Mgb K,
inf. n. gl.\hl (Msb;) and 'dg,,\él (K;) and

é:\; (Abu-l- Omeythil, TA ;) The rain nas,
or became, copious. (O, Msb, K, TA.) And
139 u&.&l‘- [Our year mas, or became, rainy).

(0.) And u.&k, aor. and inf. n. as above, Z%here
mas abundance of rain, or dew, or mouturc, or of
water, in the place. (Zj, TA. )—.g.&é is also
used in relation to herbs, or herbage, as meaning
The bemg plentifully irrigated, or flourishing and
JSresh, juicy, or mout (En—Nnglr, AHn, TA.)
— And you say, Uo,')" u.J..\é-, and ¥ o3al,
meaning Z%e land abounded, or became abundant,
with herbage, or mzth the produce of the earth.
(TA. )_And ._p,'jl uJ.N‘:, aor. -, being of the
class of <3b, The land became moistened by
abundant water. (Msgb.)

4 : see the preceding paragraph in three places.

12: see 1, second sentence.
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Q. Q. 1. soeé: see 1, second sentence. —
Also 1 He (a man, Ibn-Abbéd, O) had much
saliva ; (Ibn-Abbéd, O, K, TA ;) or, accord. to
the L, much slaver. (TA.)

¢.¢ [an inf. n.: and used in the sense of the
part.n. ¥ ,_,.A&, meaning] Abundant, or copious;
applied to water; (S, O, Msb, K, TA ; ) not re-
stricted to rain; (TA;) as also 'g.&.i.o and
v ;;:;.1;, both applied to rain, and the latter
[or both] applied to water [in general); and

Y 515 bikewise, applied to water, and, as AA



